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success; and if here or at Oxford I can be of any use, that  t shall think it more than honour to promote Iris undertaking. 'I am sorry that I delayed so long to write. 'I am, Sir,
1 Your most humble .servant,
'.SAM, JOHNSON.' ' Johnson's-court, Fleet-street, Aug. 13,1766."
The opponents of this pious scheme being1 made ashamed of their conduct, the benevolent undertaking was allowed to go on \
The following" letters, though not written till the year after, being1 chiefly upon the same subject, are here inserted :
'To MR. WILLIAM DKHMMONU.
' DEAR SIR,
'That my letter .should have had such effects as you mention, gives me great pleasure.    I hope you do not Halter me by imjiut ing to me more good than I have; really done.    Those whom my arguments have persuaded to change their opinion, .shew MU'h modesty and candour as deserve great praise.
'I hope the worthy translator goes diligently forward, lie has a higher reward in prospect than any honours which this world can bestow. I wish I could be useful to him.
'The publication of my letter, if it could be of use in a cause to which all other causes are nothing, i should not prohibit, lint first, I would have you consider whether the publication will teally do any good; next, whether by printing and distributing ,i very small number, you may not attain all that you propo.se; ami, wh;u perhaps I should have said first, whether the leilej, which I do not now perfectly remember, be lit to be printed.
'If you can consult Dr. Robertson, to whom 1 am a little known,
such a character should be. permitted to sink into oblivion.'    Mov. WELL.
1 Seven years later Johnson received from the Society .some religious works in Erse. See post, June 24,1774, Yet in his journey to the Hebrides, in 1773 (JfVAv, ix. lon.lu* hud to record of the parochial schools in those islands that 'by the rule of their inslUutiou they teach only English, so that the, naUveii read u language which they may never use or understand/
H.—3                                                               I shally obliging letter upon this work, makes the following remark :— ' Dr. Johnson has alluded to the worthy man employed in the translation of the New Testament. Might not this have afforded you ar opportunity of paying a proper tribute of respect to the memory o: the Rev. Mr. James Stuart, late Minister of Killin, distinguished bj his eminent Piety, Learning and Taste ? The amiable simplicity o his life, his warm benevolence, his indefatigable and successful exer tions for civilizing and improving the Parish of which he was Miniate; for upwards of fifty years, entitle him to the gratitude of his country and the veneration of all good men. It certainly would be a pity, i
